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Vendar se v druZinski kroniki razplet
preve¢ ofitno kaZe kot funkcija malo-
mesfanskih  konservativnih in  ozkih
pogledov na moralo in druZbeno kon-
vencijo. Baumani so v bistvu druZina,
ki v sebi ne more skriti kmeckega iz-
vora in stroge kri¢anske morale, hkrati
pa izrazitih pridobitniSkih, sebi¢nih na-
gnjenj. In ko se te lastnosti spopadejo
v Zivljenjski praksi, je njihov rezultat
zakonolom, homoscksualnost, slabistvo,
sleparija in podobne lastnosti, ki v bist-
vu kaZejo Sibke karakterje. V tem je
Ivo Zorman uspel, ¢eprav je motiv ca-
sovno Ze zastarel in pomeni v sodobni
romaneskni ustvarjalnosti pravzaprav
korak nazaj. Prav tako ni bistveno no-
va, prej obicajna, tehnika obdelave
snovi. Zdi pa se vendarle, da se usoda
malomescanstva pri nas §e vedno »vle-
¢e« kot aktualna romaneskna tema;
pogojujejo jo nove razmere — malo-
mescanske.

Marijan Zlobec

POLIFONIA FRIULANA

Z zvezkom Polifonia friulana, ki je
izSel v zacetku jeseni, je milanska glas-
bena zalozba Suvini Zerboni zacela
menda izdajati zbirko zborovskih pri-
redb ljudskih pesmi: tako tolmacim
risbo na ovojnici, ki predstavija ¢rtez
Italije z upravnimi mejami med dvaj-
setimi deZelami, ki sestavljajo drZavo.
Skrajna vzhodna deZela izstopa, ker je
edina tiskana s posebno barvo. Vsako
tako pobudo je treba pozdravljati z ve-
seljem, saj postaja vsem bolj o€itno,
kako visok je lahko deleZ, ki ga po-
znavanje ijudskih kultur prispeva vsaki
ueni kulturi zaradi alienacije, ki da-
nes ogroZa vsako kulturo.

Razlog, zaradi katerega opozarjamo
slovenske bralce na to italijansko publi-
kacijo, pa je drug in bo takoj oéiten
vsakomur, ki prebere celoten naslov
zbirke: Furlanska polifonija, enajst fur-
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lanskih ljudskih pesmi za mesan zbor,
ki jih je priredil Davide Liani; izvirno
besedilo ter italijanski, francoski, angle-
§ki, slovenski in nemski ritmiéni pre-
vod.* V daljfem predgovoru pojasnju-
je Liani svoj uredniSki koncept: poleg
izvirnega besedila je dal pripraviti pre-
vod v jeziku narodov, s katerimi meji
Furlanija oziroma Italija, ter v med-
narodni angles€ini. Ritmi¢ni prevod
omogoc¢a uporabo priredb v vseh teh
jezikih; ¢e od profesionalnega zbora
zahtevamo izvedbo v izvirniku, lahko
pricakujemo, da bojo amaterski zbori
segli po prevodu.

Lianijev predgovor nas opozori na
drug dragocen podatek: odlicni pozna-
valec oglejske patriarSke glasbe Pelleg-
rino Ernetti, znanstveni sodelavec be-
neskega sklada Giorgio Cini, je tu pri-
speval podatke o patriarSkih liturgi¢nih
melodijah iz videmskih, ¢edadskih, ox-
fordskih in toledskih kodeksov, ki ka-
Zejo o€itno sorodstvo s furlanskimi
pesmimi v ti zbirki.

To je dejansko zaletek primerjalne-
ga Studija glasbene folklore na pod-
ro¢ju nekdanjega oglejskega partiarha-
ta, pri katerem smo tudi Slovenci krep-
ko zainteresirani. Za primer naj citiram
prvo pesem: melodija furlanske uspa-
vanke Sdrindulaile je istovetna z melo-
dijo Ecce ancilla Domini (Viden, ko-
deks 324, XII. stol.). Slovenski etnograf
se bo takoj zavedal, da je ta melodija
istovetna z beneSkoslovensko Zenitno
pesmijo Oj boZime. Ti preprosti po-
datki odpirajo pred strokovnjaki Siroke
moZnosti za analizo in razpravo.

Ob ti pesmi se lahko ustavimo Se
malo, da prikaZemo primer slovenskega
prevoda. Najbolje se nam zdi objaviti
ga ob izvirniku.

* Polifonia Friulana, undici canti po-
polari friulani per coro a voci miste a
cura di Davide Liani; testi originali e
versioni ritmiche in italiano, francese, in-
glese, sloveno e tedesco; Edizioni Suvini
Zerboni, Milano 1977.
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Sdrindulaile che bambinute
ch’a si torni a indurmi.

Je je vade la biele stele
son tre oris denant di.

Ninaj, nanaj, ¢efica moja,
da zaspala bi kmalu spet.
Ze je vstala jutranja zvezda,
¢ez tri ure bo Ze dan.

Slovenski nare¢ni izrazi in oblike, s
katerimi si je prevajalec oitno poma-
gal v zagati (in ritmi¢ni prevod je krep-
ka zagatal) v ti pesmi in Se tu in tam
pozneje, so vedno v skladu s sloven-
skim ljudskim izro€ilom, zato se nam
zdijo tudi v prevodu sosedove ljudske

Pavle Merku

poezije povsem naravni. O¢itno je tu-
di, da je laZje pripravljati slovenski
ritmiéni prevod iz furlanic¢ine kakor iz
italijan3éine.

Se besedo o Lianijevih priredbah:
vse so Stiriglasne, vse v skladu z ev-
ropsko zborovsko prakso. V harmoniji
in vodenju glasov je Liani zelo zvest
ljudskemu znacaju teh pesmi, lastna
skladateljska iznajdljivost mu je nare-
kovala vstope in povezave, ki se izogi-
bajo goli iteraciji, ne da bi delali silo
ljudskemu znacaju. Skratka: tudi slo-
venski zbori jih lahko pojejo: mislim
slovenske amaterske zbore, ki bojo ho-
teli sosednemu narodu izkazati pozor-
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